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MaMSTH, CBATO YTHMBIM MHOTMMH UPJIAHACKUMH M MPJIAHICKHUMHU aHIJIOS3bIYHBIME THcaTenssMu. OTCI0/1a U BO3HH-
KaeT 00pa3 repOVHU, UACATHHON JOMOXO3SHKH, CIIOBHO M3 MPOILIOTO CTOJCTHS, KOTOPBIA HE MOXKET HE BBI3BIBATH
MOHMMAHHS U COYYBCTBHSI CO CTOPOHBI YUTATEIbCKOHW MyOJMKH. DKCIEPHUMEHTATOPCKUIT XapaKkTep MUCATeIbHUIBI
MPOSIBIISIETCS. HE TOJBKO B ACMUCTH(DHUKAINU, HO H B UCIIOJIB30BAaHUH CIO MPUEMOB, SBISIFOIIUXCS TPUHIMITHAIBEHO
HOBBIMH JJISI UPJIAHJICKOW JTUTEepaTyphl. PexiaMHbIi ANCKYypC, HHTCHCH(HUITMPOBAHHBI MOTHBOM 0€3yMHUsI, BBE/ICH-
HBIM B 00pa3 TepoOrHH, coueTacT B ceOe MpreMbl MOHTaXa U KoJUTaxa. [Ipuem snudaHum, «IIOTOKa CO3HAHUSY MO-
JepHU3UpYETCS O. DHPAUT U CO3/IaeT CIOPPEATUCTHIECKYIO aTMOCchepy.
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The article is devoted to analysing the artistic originality of the story “The Portable Virgin” by the modern Irish English-speaking
authoress Anne Enright. The paper focuses on studying the mythologeme and mythonym of “Holy Mary”, which are realized imply-
citly and explicitly in the story. The author identifies the means to represent Mary-wife’s and Mary-mistress’s image and discovers
the ways to actualize the mythologeme and mythonym of “Holy Mary”. The writer’s specific techniques contribute to the decon-
struction of the Saintess’s traditional image and the formation of another, cardinally new, image in the Irish national worldview.
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B cmamve ananusupyemcs enusnue nucamens XIX 6. Puuapoa [orcepgppuca na meopuecmeo bpumanckozo iume-
PAmypHO20 KpUMUKA U d8Mopa HexyoodicecmeeHHou npo3el D0eapoa Tomaca, Komopulii cman nod3mom 60 epems
Iepsoti muposoii eotinbl. Paccmampuearomes obwgue 01 060ux nucameneii 6033peHusi Ha NPUPOOY U MeCmo Yeo-
6eKa 6 Hetl, KOmopule MOJACHO HA36AMb «MUCTUYECKUM ASHOCMUYUSMOMY. HECMOMPS HA Heeepue 000UX 8 C8epXb-
ecmecmeenHoe, npupooa OJis HUX 0bl1a UCMOYHUKOM OYXOBHbIX OMKPOBEHUll, 00a 8 CelbCKOM neti3anice euenu om-
padicenue ceii 0012011 UCMOPUL B3aUMOOEiCMBUs Yenoeeka u npupoovl. Tlokasano, kak npeemcmeeHHoCmy 6327~
008 2Mux 08yX A8MOPOS BbIPANCAEHICIL 8 UX NPOU3BEOCHUSIX.

Krrouesvie cnosa u ¢paszvi: Puuapn Jxeddpuc, DnBapa Tomac; Tema MPUPOIBI; «CEIbCKas» TPATUIUS; TPEeM-
CTBCHHOCTB; 9KO-UCTOPHSL.
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«MOMEHTbBI BEHHOCTH»: IPEEMCTBEHHOCTb TPAKTOBKH TEMbI ITPUPO/IbI
B TPOU3BEJEHUAX PUYAPJA JKEODOPUCA U DABAPJA TOMACA

Bpuranckuit most DnBapa Tomac (1878-1917), npu >KM3HM U3BECTHBII KaK JUTEPaTypHBIH KPUTHUK U aBTOp OHO-
rpadwuii ¥ MOMyISIPHBIX KHUAT O MIPUPOJE M CEIbCKON XKU3HHU, Torn0 Ha 3amagHoM GponTte [lepBoit MUPOBOI BOMHEI.
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Tem He MeHee €ro mo33us M Apyrue NMPOM3BEACHUS IO CHUX MOp HE yTPaTHIM akTyanbHocTH. Ha ero TBopuecTBo
3HAYMTEIHHOE BIMSHNE OKa3al B3rysiap! mucarens Puaapna Ixeddpuca (1848-1887), ocobeHHO B TOM, YTO KacaeTcst
MPUPOJIBI M B3aUMOOTHOIIICHUH YesloBeKa C Heil.

Tomac mo3nakoMmiicsi ¢ npousBeneHusAME [xeddpuca B panHeM Bo3pacte. JleT 1o msATHanUATH OHH, HapsAdy
C KHUTaMH JIPYTHX «HATYPAJTUCTOBY, COCTABIISUIA OCHOBY €T0 «YHMTATEIbCKOW queTh» [1, p. 19].

Towmac, ypoxener KOxxnoro JIOHIOHa, B TIOPY €T0 JETCTBA MMEBIIETO €MI¢ HATIOJOBUHY CEITLCKUN B, C IOHBIX
JIET MHTEPECOBAJICS PUPOJIOi. BMecTe co MIKONBEHBIM TOBapHIIEM OH HUCCIIEIOBA] OKPECTHOCTH, HAOMIOAAI 3a KU3HBIO
NTHI U 3BepeH, coOupan nruusy siina [19, p. 9, 16]. A Bo Bpems kanukyn B Cyunnone (Ywiarmmp), y 6adymku
CO CTOPOHBI OTIIA, «MCIPaBHUBIIUICS» OpakoHbep «manamay Aszemn (Uzzell) npomormrkan nmocssmars 10HOro DBapia
B Tal{HbI IPUPOJIBI M CEIILCKOM JKH3HU.

OxpectHoct Cynnnona 6bumn «xpaeM Jlxxeddpuca» [13, p. 1] — Tam oH, cblH Menkoro gepmepa, poauics B Jie-
pesymke Koyt (Coate). B cemHannaTh jer OoH cral penopTépoM MECTHOHM ra3eThl W IIOCTEIIEHHO HpeBpaTHIICS
B npodeccroHasibHOTO JuTepatopa. Ilo mMHeHmio panHero oOworpada Tomaca, /[xona Mypa, xeddpuc Obut
HE CJIMIIKOM XOPOIINM IMHCATEIEM, HO OH ONUCHIBAJ CENBCKYIO KH3Hb CO 3HAHHWEM Jeja 0 MEIbYalIInX MOoApoo-
HOCTEMH, 4TO OBLIO peIKOCTHIO B TO BpeMs [8, p. 11]. xeddpuc cran mis roHoro DaBapaa repoemM. OH 3aU4UTHIBAJICS
«bpakonbepoM-mrooutenem» (“The Amateur Poacher”), T.k. 3Ta KHHATa TIOJTHOCTHIO OTBEYAJIa €r0 MHTEpecaM, OHa
crana ays Hero 4eM-To Bpoxe bubmmu [Ibidem, p. 10]. B cBou TeTpaan oH mepenuceBai e€ 3aKII0UATENFHBIE CII0-
Ba: «JlaBaiiTe ke BBIANEM U3 JTHX Y3KMX COBPEMEHHBIX JHEW, IZle IBEHAALATh YaCOB HECKOJBKO COKPATHIIHCH,
Ha COJIHEUHBIN CBET M YMCTHIN Betep. Heuto, uTo apeBHHE cunTaiy 00)KECTBEHHBIM, BCE €IE MOKHO HANTH M MOYYyB-
cTBOBaTh Tam» [3, p. 240] (mepeBon 31echk U nanee aBropa ctarbu. — E. T.). OHU cTanu Ajsl MOJIPOCTKA «CBOETO pojia
MaHTpoi» [2, p. 39] u maxe «xpeno» [9, p. 13]. Kak numer Tot e [x. Myp, mectHanuartunerauii Tomac neHun
«bpakonbepa-nmodurens» Bole no33un baiipona, lemm n Kurca, 1 iMeHHO 3Ta KHUra npoOyania B HEM «OKelaHHue
nucath» [, p. 11]. IIpumepHo B 3TOM Bo3pacte DaBap] yxke BET JHEBHUK, IJie OMUCHIBAJI CBOU €CTECTBEHHOHAYUYHbIE
3aHATHS, @ TaKXkKe 3aroposHble nporynku [Ibidem, p. 10]. Bnocnencteun, B acce “How | Began” («Kax s Haunnam),
OH NIPU3HABAJICS, YTO, HAYMHAS C [IECTHAALATH JIET, OH KaXKIYI0 HEJEI0 YIPAXKHICA B PA3IMIHBIX OMHCAHUSX, CTa-
pasick Tofipaxkath cTIii0 «bpakoHbepa-mrooutens» Jxeddpuca [11, p. 18]. Hccnemoparemm otmeuarot, uto Jxedd-
pHic OKa3aJ 3HauMTeIbHOE BIMsAHME Ha Tomaca kKak Ha HaduHAromero rmcarteis [2, p. 101; 8, p. 11], mpeskae Bcero
B TOM, YTO KacaeTcsi TOYHOCTH HaOmoneHniH. OcOOEHHO OHO 3aMETHO B FOHOIIECKOI KHHUTE MPUPOIHBIX 3apHCOBOK Toma-
ca “The Woodland Life” («Jlecnast sxu3ub») [7, p. 199]. D10 Bustaue Tomac mpoHEC Yepes BCro CBOIO XKH3HE [2, p. 101].

Heckombko pa3 3. Tomac obpamaicst k 00pa3y repos cBoeii oHocTd. Jletom 1895 r. DaBapa coBepiumi «ma-
JIOMHUYECTBO» K MecTy poxaenus xeddpuca [1, p. 24] u noaenwics cBouMu BrieyaTiieHusiMA B 3cce «Ilo crnempam
Puuapna xeddpuca», kotopoe ObuI0 HamewataHo B xypHaiie «Hpro-Ditmx» 2 ampens 1896 r. moa ero moyHbIM
nmeneM Oumun Sasapa Tomac [18, p. 27]. B 1907 r. Tomac momy4ut 3aka3 HamucaTh KPUTHYCCKYIO Ouorpaduio
xeddpuca [19, p. 141], koTopast 6but1a n3nana B 1909 r. u 1o cux mop cuuraercs yqnieit [2, p. 39]. B Tom xe rony
BBIILIET TIOCMEpPTHBII cOopHuK dcce [xeddprca “The Hills and the Vale” («Xoambl u nom») ¢ npeaucnosuem Tomaca.

HccnenoBaTteny MpU3HAIOT, 9TO JaXXe B 3peJible TOABI ToMac 1O HEKOTOPOH CTENeHH MACHTH(UIMPOBAT CEOs
co cBonM OBUTBIM KymMupoM. Hanpumep, Ywiesam Kyk mumet: «B ero mo3gaeimelt kputnaeckoii Onorpaduu, korma
MBI 9UTaeM o “s3BuTenbHOM” oTne Jxeddprca, o ero “HexHOH, OECTIOKOIHOM, METaHXOINIHOI ™ MaTepH, OUCBHI-
HO, 4TO IOHOIIECKOe BocxuieHne Tomaca nepepociio B camouaeHTHgukanuto» [ 1, p. 25].

O0a mucaresnst UCTOJIB30BAIK CXOAHbIE Tpotbl. Tak, B pacckaze Tomaca «XynoxHuk» u3 cobopuuka “Light and
Twilight” (0yxB. «CBET U cyMepKn») MOSBIAETCS 00pa3 MoNéTa CTPIKa: «...KaK ecid OBl cTpelia U YK BBUICTEIH
BMmecte» [12, p. 133]. Tor e oOpa3 noBTopsiercst B ero cruxorBopennu “Haymaking” («Cenoxoc»): “The swift
with wings and tail as sharp and narrow / As if the bow had flown off with the arrow” [14, p. 95]. / «CTtpux ¢ KpbI-
JIBSIMH M XBOCTOM TaKUMHU OCTPbIMY, / Kak eciiu ObI IyK BBUICTEI CO CTPEIION».

OpHako 1oxo’kee CpaBHEHHE BcTpedaeTcs B «bpakoHbepe-no0uTesne NpHu ONKUCaHUM OXOTHI Ha 3aiines: «IIpe-
KpacHOe 3peliie — BUJIETh, KaKk TOHYHME OeryT 1o JAEpHY; XKHUJIUCTask CIMHA crudaeTcs, KaK JyK, HO JYK, KOTOPBIH
BMECTO CTpeJibl CTpesisieT coboii» [3, p. 100]. (B 3ToMm 3amMeTHBI U pasauyust Mexay aBropami: [xeddpuc B 10OHOCTH
YBIIEKaJICSI 0XOTOH, ToMac ke HUKOT/1a OXOTHHUKOM HE OBLJ, 3aTO 0Y€Hb NPUCTAIFHO HHTEPECOBAJICS NITHUIIAMH. )

B 6uorpaduu xepdpuca Tomac nmpuBoaut ero ¢ppasy: «30rHYTHI MecsI] BUCENT Ha HeOe, Kak OXOTHUYHI POT
Ha cteHe» [13, p. 219]. E€ xe o mutupyeT B cBoéM cTuxoTBopeHun “The Penny Whistle” («CBuctynbka»):

“The new moon hangs like an ivory bugle
In the naked frosty blue...” [14, p. 50]./
«ITomymecsil — por CJIOHOBOM KOCTH

B cTb10i1 CHHE BBIIIKMHE. . . ».

Hexotopble ctuxoTBopeHuss Tomaca BBI3BIBAIOT acCOLMALUM C OTPHIBKAMHU M3 NPO3aHYECKHUX ITPOM3BENCHUM
Ixeddpuca. Hanpumep, “Tears”, rae y aBTopa HaBOpauMBaroTcs CIE3bI Ha IJ1a3a IPH BUJIE CMEHBI Kapayia B Tayape,
accoruupyercs ¢ npemnoxenneM u3 “The Story of My Heart” («IloBectu moero cepaua») Ixeddpuca (koTopoe,
kcTaty, ToMac HUTUpPYeT B KpuTHYeCcKoW Ouorpadun): «Tak TOHKa CTpyHa )KU3HH, YTO WHOTJA BUJ MapILIMPYIOLIUX
BOJICK... BBI3BIBAET CIE3BI y MEHS HA Ta3ax» [6, p. 128-129].

B kauectBe ncrtounuka ctuxotBopenus “The Gallows” («Bucenumay), rae “keeper” (JlecHWK 4aCTHOTO Blaje-
HUSI, OTBEUYAIONINN 33 TNYb, €TePh) PACIIPABISETCS C «BparaMm» Iudu (TIpexae Bcero, (ha3aHoB) — TACKOW, BOPOHOM
1 COPOKOH — ¥ BeIIaeT uX Ha AyOoBHIi cyK [14, p. 129], Oana JIoHTIH yKa3bIBaeT MPO3aNIECKYIO 3apPHUCOBKY W3 KHUTH
Tomaca 1906 r. “The Heart of England” («Cepamne Anrmmmy») [Ibidem, p. 307]. Ha3sBaetcs ona «BockpeceHbe»,
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U B HE aBTOPCKOE «s1» BO BPeMsl BOCKPECHOW MPOMOBEAU B CENbCKOM LIEPKBU BO CHE BUIUT KAXKAOTO M3 MACTBBI
B caMoi MOAXOJsIIel 11t Toro oocranoBke. Harpumep, ckBalip CTOUT 10J1 CYKOM, Ha KOTOPOM BHCSIT YOUTBIE Jiec-
HbIE OOUTATENN: COPOKH, BOPOHBI, CHITyXH, HESICHITH, JTJACKH, TOPHOCTAM | T.IL. [16, p. 193]. Tam >xe HaXoaUTCsI Jiec-
HUK (erepb), cTpenstomuii B coek [[bidem]. OqHako 1 CTHXOTBOPEHHE, U 3apUCOBKA HEBOJIGHO BBI3BIBAIOT B AMSTH
maTyro rinaBy «bpakonbepa-mobutens» — «JIecHple cyMepKH: M3MEHHHMKM Ha BHCENHIE». B Hel aBTOpckoe «i»,
MOJIPOCTOK, B OTCYTCTBHE JiecHHKa-ereps (“gamekeeper”) Talikom mpoOHpaeTcsi B YaCTHBIN Jiec, TIe BUIAUT capaii,
K 33/IHEH CTEHKE KOTOPOTO MPUONUTHI MHOTOYNCICHHBIE JTACKU W TOPHOCTAH, a K TOpIy — «Oosiee OIaropomHsie n3-
MeHHHUKI» [3, p. 89] (UTHIBI): BOPOHBI, COPOKH, COMKH, MPEIACTaBUTENIN cemeiricTBa coBHHEIX [Ibidem, p. 88-90]
(CIICOK TOYTH MJICHTHUYEH NMpHBEAEHHOMY B 3apHucoBke Tomaca). B 3armaBum «Bucenuua» HasbiBaercs “gibbet”,
HO B caMmoif rnaBe ymotpeOusiercst cioBo “gallows”. (TpynHo ompenenuts aBTropckoe orHomenue JDxeddpuca
K DTOMY 3pEJHUILY: C OJJHOI CTOPOHBI, IPUCYTCTBYIOT AJIEMEHTHI JIIOOOBaHUsI, C IPYroM jKe OH Ha3bIBaeT ero “‘slaugh-
ter” — «pe3us», «0oitHs» [Ibidem, p. 92]; nnst Tomaca ke ero «Bucenuiay, HaMMCAHHASI, KAK U BCSI [MOJ3HST ATOTO
aBTOpa, BO BPEMsI BOIHBI, CTAHOBUTCSI CUMBOJIOM KPOBOIIPOJIUTHS.)

ITo muenuro Duapio Moymena, nmenno Jxeddpuc onpenenun tematuky npoussenenuii Tomaca [9, p. 100].
O00uX PUUYHUCIISIOT K «CEIBCKOW» TPaIWINN aHTIUICKOH uTeparypsl [7]. Ho Takke mucareneid cOmmxaeT HEKO-
TOpast OOIIHOCTE MUPOBHJICHHS, 0OCOOEHHO B TOM, YTO KacaeTcs OTHOIICHHUS K IPUPOJE.

B 3pensre ronpr y xeddpuca cnoxunack cuctema B3ITISIOB, HE BIOJHE THIHYHAS IS BUKTOPHAHCKOHM SIOXH,
0COOEHHO JUTSl IHCATeNsl «CeTbCKOro» HampasieHns. Coro «punocoduro» Hanboee MoiHO OH BbIpasui B «lloBectn
Moero cepama» (1881 r.), cBoeoOpa3Hoit myxoBHOW aBTOOHOTpaduu. C OIHOM CTOPOHBI, OH CKENTHYECKH OTHOCHTCS
K DBOJFOIIMOHHOW Teopuu dapeuHa («B mpupoze He O0JIbIIe 3BOFONUH, YeM 3aMbIciay [6, p. 137]). A ¢ npyroii — He Be-
PMT B IPUCYTCTBUE OOXECTBEHHOU cuitbl HU B nipupose [Ibidem, p. 70], Hu B uenoBeueckoMm obmectBe [Ibidem, p. 147],
TaK KaK B IOHUMAaHHH JIFOJICH 00KeCTBO — 3T0 «uucTeimuit Pasymy» [Ibidem, p. 70], a Hu B Xxu3HU JFOACH, HU BO BCE
Bcenennoii, kak nonaran [xeddpuc, Helb3st OOHAPYKUTh U ciea «pyKoBosIiero uareuiekray [Ibidem, p. 147].
Mo muenunto Y. [Ix. Kura (Keith), arnoctuimsam nucatens sSIBUICS pe3y/IbTaTOM HAOMIOCHUS! «OKECTOKHX (DaKTOB MpH-
poae» [7, p. 140] B poarom Ywunrmmmpe. OnHako u Hayky Jlxeddprc He cunTaeT UCTUHOW B MOCTCAHEH MHCTAHIIMN
(«Pa3ym oIDKeH OBITh CBA3aH IOTMaMH HayKH He 0OJIbIle, 4eM JorMaMu cyeBepus» [6, p. 162]) u mpemdyBCTByeT, 4TO
«eCThb OECKOHEYHOE KOJIMYECTBO 3HAHWM, KOTOpPHIE eI npeacTout moctudby [Ibidem, p. 186]. Tloxoxkas MpIcTb 3aBep-
mraet nosaaee dcce “The Dawn” («PaccBer»), Kora OH COMHEBAeTCs B POCTOTE ycTpoiicTBa Beenennoii [5, p. 311].

Tomac xe, OyIydn «TeM HEepeIKUM THIIOM, CTPOTUM arHOCTHKOM U 3BoitonnoHucToM» [10, p. 93], Tem He Me-
Hee, Onarozapsi yBJICUEHHIO CBOETO OTLA MO3UTUBM3MOM [Ibidem], Tojke He MpHU3HABal HENOTPEIIMMOCTH CYXKICHUH
HayKd ¥ COMHEBAICS B OKOHYATEJLHOCTH €€ «morm». Tak, B HeOombmoi Oporrope «/lepeBus» (“The Country”)
OH TOBOPUT YCTaMH IIEPCOHa)Ka, YTO HAayKa TaK kK€ MpexoJsina, Kak u Bepa B BeapM [15, p. 2]. Kak u xeddpuc,
OH JyMaeT, 4TO 4eJIOBEYEeCTBY MOKa M3BECTHO aajiexo He Bc&. Hampumep, B kaure “The South Country” («FHOxHBII
Kpaii») uutaem: «Kak MeHCTBUTEILHO Majio MBI 3HAEM O JIeJax 3eMJIM, He TOBOPS O BCEJIEHHOMW; O BPEMEHH, HE TO-
BOpst 0 BewHOCTH» [17, p. 26].

I'maBa IV «IloBecTn Moero cepaia» CoAep UT pa3MbIIIUIEHHE 00 OTCYTCTBHH YETr0-TH00 YeIOBEUYECKOTO B TIPH-
poxe [6, p. 61], dTo YemoBedeckuid pasyM W BceleHHYI0 HENb3sl «IOJOTHATH» APYT K IPYry HUKOUM oOpa-
30M [Ibidem, p. 69]. BoiBoa: uenmoBek — «0COOBINY, «OTASHBHBINY [Ibidem, p. 70].

B stom pasmemmenun VY. k. Kut BuanT oT4yXJIeHNEe arHOCTHKA OT MPHPOABI, KOTOPOE HEU30EKHO JOJIKHO
noceioBath, korna peérca tpuana «bor-Uemosek-IIpupoma» [7, p. 143]. Tomac xe B kpuTHdeckoil Ouorpaduu
xeddprica, Ha3pIBasi TAaKOH B3I MHCATENsT «4yIOBUIIHBIMY [13, p. 189], Ha000pOT, CUUTAET, YTO ITO 3aKIIOUE-
HUE COBIMAJACT C «IPEBHEHIIUM OTKphITHEM OorociioBoBy [Ibidem, p. 190] 06 yHHKanbHOM MeCTe YeJIOBEKa B MU-
poznanun. Ho, B oTiimume ot HUX, 10 cioBaM Tomaca, B o6ocobnennn Jxeddpuc suaur Haaexnay [Ibidem], mpu-
3BIBasl YEJIOBEYECTBO K caMOcoBepIeHcTBoBaHuIO [Ibidem, p. 303].

Yro kacaeTcst OTUYKICHUS OT IPUPOIBI, TO, 0 MHEHHMIO O. Moymena, Tomac Toxe 9yBCTBOBal 000COOIEHHOCTh
YeoBeKa «OT OCTAIBHBIX co3maHuii» [9, p. 143], uyto, HanpuMep, BRIpAKEHO B Mpo3amdeckoi 3apucoBke “The Pop-
pies” («Maxkmny») m3 «Cepana AHTIHH», B KOTOPOM aBTOP Ha PACcCBETE BHIUT IOJIE, TOKPHITOE IBETYIIMMH MaKaMU:
«Jlo HUX He OBIIO M MATHIECATH SPJOB — OHH OBIIIM B 3HAKOMOM MECTE — M BCE XKE MEXKTy HIMHU U MHOH B3/BIMAIIICh
BBICOKHE CTEHBI, MPaqHO TJIACIN HETPOXOIWMBIC PBBI, TAKOW CTpaHHOW ObUTa MX KpacoTa... He coepmm mu s
MPOCTYIKA IPOTHB COAPY>KECTBA BCETO )KUBOT'O, UTO s HE ObLT MPUHAT KaK paBHbIH 3THUM 1BeTaM?» [16, p. 79-80].

Onnako B mo3nHeM acce “Nature and Eternity” («IIpupo/a i Be4HOCTh»), CBA3aHHOM IO TeMatuke ¢ «IloBecThio
MOEro cepua» 1, no MHeHuto Tomaca, Oojiee COOTBETCTBYIOIIEM KaK AyXy JIy4IIUX 00pa3lOB YeI0BeUeCKOH MbIC-
oM, Tak ¥ MupoBos3peHuto Jxeddpuca B nemom [13, p. 191], nucarens 3asBiseT NPSMO MPOTHBOIOJIOXKHOE!
YTO JIIOJH SIBJIAIOTCS «HEOTHEMIJIEMOM YacThIO... BEJIMKOTO COOOLIECTBA KHMBBIX OPraHMU3MOB, OYAydd HEpa3pbIBHO
CBSI3aHBI C HUM ThICAYCH y3» [5, p. 299]. Tomac nuiier o «icHoBuaeHun» Jxeddpuca, «kkoTopoe 3amMedano BO BCex
(hopMax >KU3HH OJHO COIPY’KECTBO, OIWMH 3aKOH, OTHY KpacoTy» [13, p. 194]. EMy camoMy To)e He 4y»KI0 Takoe
BUJICHHE. B CBOMX NpO3andecKux MpPOU3BEACHHUSIX OH HEOJHOKPATHO YIMOMHHACT O «coApyxkecTBe» (“‘common-
wealth”) Bcex popm 3eMHOM KU3HU M HEPa3pBIBHOM CBS3M 4eJoBeka ¢ HuM [13, p. 157; 17, p. 146].

B KOHEYHOM HTOTe€ arHOCTHIM3M CTAHOBHTCS YEM-TO HMO3UTHBHBIM: TOTOBHOCTBIO B3STh Ha CeOS OTBETCTBEH-
HOCTB 32 CBOIO cynbp0y, uemoBeuecTBo [6, p. 182], oxpyxkaromyto cpeny (Tak, mo cioBam Tomaca, Jlxxeddpuc BbI-
CKasbpIBaJICS O 3ammuTe JUKOW mpuponsl Ha Temze [13, p. 155]) u Bcro xm3Hb Ha 3emie [17, p. 144]. Tlo cBoum
B3IUIAaM Ha IIPpUpoAy 00a mucaTessi, CKopee, Orepenny O0IbIINHCTBO CBOMX COBpeMEeHHHUKOB. Y. JIx. Kut cunraer,
4yto MupoBos3penue xeddpuca ropasmo ommke k XX B., yeM k ero Bpemenu [7, p. 140]. D. JloHriu Ha3biBaeT
«KOILIEHTpHU3M» TBOpuecTBa Tomaca «mpoBumdeckum» [ 14, p. 23].
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Ho uTto 0ocobGeHHO cOmmKaeT ATUX IBYX MuUcaTeNied, Tak 3To, uUTUpys Tomaca, “moments of everlastingness”
(«MoMeHTHI BeuHOCTHY, cTuxoTBOpeHue “The Other”, «JIpyroii», [Ibidem, p. 42]) — MOMEHTBI CBOETO POJia JYXOBHO-
IO OTKPOBEHUS, TaHHBIE TIPUPOOH, IIOCTIKEHUS HETIPEXOAAITUX UCTHH, 3aKIIIOYEHHBIX B Hel. [[xeddpurc, HecMoTps
Ha HEBEPHE B CBEPXBECTECTBEHHOE B OOLIETIPHHSATOM CMBICIIE 3TOTO CJIOBa, TI0 cioBaM Y. JIx. Kura, He yrepsin Bepbl
B «TIOTYCTOPOHHEEY»; B «TPAHCIICHACHTHOMY BHICHHH MPHPOBI, B HEYKPOTHMOM KEJIAaHWU OOHApYXXHUTh 3a HEel He-
MM03HAaBaeMoe, CPaBHUTHCS C HUM, TOKaIyld, Mor Obl e Bopacsopt [7, p. 138] (cM., Hampumep: «...s MOJHIICS,
9TOOBI CyMETh NPUKOCHYTHCS K HEBBIPA3UMOU CYITHOCTH OECKOHEWHO BHIIIE OoxkecTBa» [6, p. 6]). Cam dxeddpuc
B «[loBectn mMoero cepama» mumieT: «[Ty6oko HamuBIIMCH HeOecaMu BBEPXY, H UYBCTBYS UyACCHEHITYIO KpPacoTy
JIHS, ¥ BCIIOMHHAsI CTapoe, CTapoe MOpe... s IOrpy’Kajics B ObITHE WM CYILECTBOBAaHME BceJeHHOI» [Ibidem, p. 9].
KommenTtupys atu crnoBa, Tomac TOBOPUT, UTO «3TO OBUIO HEYTO BPOJIE PEITMTHO3HOTO IKCTa3a, CTPACTHOTO TpeboBa-
HUS ¥ YACTUYHOTO OCYIIECTBIICHHS COCTOSIHUS €IMHCTBA ¢ MUPOBOM Aymioi» [13, p. 59].

Io muenuto Y. JIxk. Kura, [Ixeddpuc 6mmke Beero mo ayxy k mucarensim Hayana XX B. JI. T'. Jlopency (1885-1930)
u Jlyanuny ITayucy (1884-1939), B yacTHOCTH, BCEX TPOUX MOXKHO HA3BaTh JIIOABMH «PEIUTHO3HBIMUY, HECMOTPS
Ha OTBep)KeHue JuyHoro OoxectBa [7, p. 140]. Tomac He penuruo3eH, OH HUKOT/a HE MPUHUMAJN «TaHTEU3May»
Ixeddpuca [2, p. 101], ogHako B TpomM3BEeNeHUSIX O00OMX MHCATENEH TPOCICKUBACTCS HEKas MPEeeMCTBEHHOCTh
BUICHUS TIPUPOJIEI.

Tomac cumran J[>xeddprca MHCTUKOM M HEOJHOKPATHO YIIOMHHAT O «KOCMHUYECKOM CO3HAaHHUI MOCIETHE-
ro [5, p. XXVII; 13, p. 43, 182]. CBoii ke OIBIT TYXOBHBIX OTKPOBEHHU OH MPH3HABAJ HEOXOTHO M HE XOTEJN, YTOOBI
€ro CcaMoOro Ha3bIBaJli MHCTHKOM, OIHAKO TaKUEC OTKPOBCHHS, MOMCHTHI CIUSHHUS C «MHPOBOH IyIIOW», CYIS
o BceMy, ObLTH eMy 3HakoMbl. CamMoe HM3BECTHOE SKCIUIMIUTHOE CBHICTEIBCTBO TAaKOTO poJa — 3TO paccKas
“The Stile” («Ilepenas»), rae paccKa3yuk (aBTOPCKOE «s1») IMPOIIACTCS C APYroM TOCHE 3aKaTa HIOJBCKOTO JHS
y nepesia3a 4epes3 KUBYIO U3ropojib. [1oToM aBTOp BHE3alHO 4yBCTBYET: «[7e-To... s ObLI MpUYKCIEH K OeccMepT-
HOMY OOIIIECTBY, TJI€ s, ¥ TIO3T, U BIIOOJIEHHBIHN, U IBETOK, U 00JIaKo, U 3Be3/1a ObLIN paBHEL... M B 3TOM 0011ecTBE
s y3HAJI, 4TO 51 — HEYTO, YEero He MOXET 3aTPOHYTh HUKaKas Cy/b0a... HeYTO HEernoOeanMOoe, HeUTO, Yero HeJb3sl OT-
JIJINTH OT TEMHOM 3eMJIM U CBETJIOTO HeOa, CUIIBHBIN TpakJaHWH OECKOHEUYHOCTH M BEYHOCTH. .. S y3HaJI, 9TO HH 5
He Mory oboiituce 6e3 beckoneunoro, Hu beckoneunoe 6e3 mens» [12, p. 51].

0O0a 9yBCTBYIOT, YTO B CEIBCKOM TEH3aKe, Ha KOTOPHIH HAJOKIIIO OTIIEYaTOK MHOTOBEKOBOE COCYIIIECTBOBAHUEC
4eNoBeKa W MPUPOJBI, MPUCYTCTBYET HEKUi “‘genius loci” (OYKB. «IyX MECTHOCTH», JAT.), OCBSIIAFOIIUA IIPHBHIY-
HBI{, 4acTO JaNEKUH OT TPaHIHUO3HOCTH JaHTAPT, IPUAaBas eMy HEU3bsICHUMYIO TperecTb. O0a aBTopa BEIPaKaroT
€ro eCJIM He OJHUMH M TEMH XK€ CIIOBaMH, TO, HECOMHCHHO, B €IMHOM KITFOYE, KaK OYATO ATO MUCal OJUH YCIOBCK.
Taxk ommceiBaet ero xeddpuc: «3T0, BO3MOXKHO, MU (haHTA3Us, OJJHAKO s TyMAl0, YTO TaM, TJIC YEJIOBEK U IIpH-
poxa cymiecTBoBasI 00K 0 OOK C He3alaMATHBIX BPEMEH, €CTh OIIYyIIEHHE NTPUCYTCTBHSA, TeHHIH MeCTa, NOCTOSIHHAs
CITaJIOCTh | MpPEJIeCTh, KOTOPYIO HeNb3sd HaiiTh Ooxpmie Hurnae» [7, p. 128]. MaTepnperanns Tomaca mouTH HACHTHY-
Ha: «Jlyx mMecTa, BeCh 3TOT cob0p BpemeHu, u IIpupossl, u mojei, odoraniaer Bo3ayX OTTEHKOM, OoJiee TITyOOKHUM,
4yeM JIeTHsIs cuHeBa pamw» [17, p. 13].

JIxeddpucy mpupona sBISET B €IUHOM MHUIE BCIO «OKO-HUCTOPHIO» (CIIOBO, ymoTpebissemoe O. JloHTnH;
cM., HanpuMmep, [14, p. 23, 251]) 3emumn. B tnase I «IloBecT MOETO cep/lia» COTHEUHBIH CBET HaET MOTYBCTBOBAThH
aBTOPY 3€MHYIO KH3Hb MHOTHX THICSUEIETHI W HEepa3pBIBHYIO CBSA3b BPEMEH, OIIYTHTh ceOs 9acTHIe MUPO3TaHu:
«Ce3ocTpHC Ha IpEeBHEHIINX IIECKax I0ra B JaBHUE, JTaBHHUE JIHU, OCO3HABAJ ceOsl M COJIHIIE. DTOT CONHEYHBII CBET
COEIMHSII MEHS uepe3 BeKa ¢ TeM MPOLUIBIM CO3HaHHEM...» [6, p. 14]. Jlasiee OH TOBOPUT, UTO BHUJEN BCIO «IIOCIIE-
JIOBATEIbHOCTD XM3HW BIUIOTH 10 BPEMEH JIPEBOBHUAHBIX [TAIIOPOTHUKOB M AnHO3aBpoB [Ibidem, p. 19].

B oHOIi ke 13 cBomX paHHUX KHHT, “The Gamekeeper at Home” («Ereps B nomansei 00cTaHOBKe»), TUcaTelb AAET
Oosiee MpauHyr0 BEpCHIO MPUCYTCTBUSI UCTOPUH B JaHAmadre: Kak Obl HM ObLT IPEeKpaceH Kpail, TpyIHO HalTH XOTh
aKp 3eMJIM, He 3aIsITHAHHBIA KPOBBIO. BCTIOMIHAS KpOBaBbIe CXBATKH OBUIBIX BPEMEH JI0 «TOTIOPOB CaKCOB» [4, p. 67],
oH 3aKirouaet: «Besne mon rBetamu — MEpTBBIe» [Ibidem].

0O06a >TUX BUIEHUS WCTOPHH B JaHAMA(TE: CONHEYHBIA CBET, COCAMHSIONINA COBPEMEHHOCTh C IPEBHEHIINMU
BpPEMEHAMH, ¥ CBHJCTEIHCTBO OBUIBIX BCIBIIICK HACIIIUS W )KECTOKOCTH — OOBEIMHEHBI B CTUXOTBOpeHNH Tomaca
“Digging” (0ykB. «Kormka», BTOpoM IO 3TUM Ha3BaHWEM). B HEM aBTOpCKOE «sD» 3aKaIlbIBaeT ABE TIIHHSIHBIX TPYO-
KH: OITHY CBOIO, coiata Benmkoii BOWHBI (K TOMY BpeMeHH ToMac MOCTymHi Ha BOCHHYIO CIyXO0y), a APYryro —
BO3MOJXKHO, COJIIaTa-y4acTHHKA BOWHBI 3a VcmaHckoe HaclieAcTBO (He3a1oro 10 Toro Tomac nucal no 3akasy ouo-
rpaduto repuora Mans00po). DTH peTUKBHUH JIeXKAT JIUIIL HEMHOTO ONM)Ke K TOBEPXHOCTH 3EMJIM, YeM KOCTHU JPEB-
HUX JIIOJIEH, KOTOpPbIE «KOTJIa-TO CMESUTMCH WM PHIIATHM B TOM K€ CaMOM JTHEBHOM cBetey [ 14, p. 99].

Tomac Ha3bIBad CBOIO MOJ3HMI0 «KBUHTICCEHIUEI» CBOMX Mpo3andeckux KHUT [8, p. 326]. [JelicTBuTensHO, ero
CTHXHM C)KaTO M 4acTO UMIUIMIIUTHO MPOJIOKAIOT TEMBI, 3aTPOHYTHIE B ITPO3aHMYECKUX Mpou3BeaeHusX. Tema «iyxa
MECTHOCTWY», HallpHUMep, OTPaXKaeTcs B TAKMX CTUXOTBOPEHMsX, Kak «CeHokoc» u «Ycanpba-pepma» (“The Manor
Farm”), B KOTOpBIX Beka Kak OyITO KOHIIEHTPUPYIOTCS B €IUHOM MHTe. Ero moss3us siBisercs BeIpakeHHeM Oolee
3peIoro MHUPOBO33PCHUS, OJHAKO, KaK MOXXHO YBHJETh B BBHINICTIPUBEAEHHBIX MpPUMEpax, B HEH 3aMETHBI CIICIBI
BIHSIHAA TBOpUecTBa Jkeddpuca.

Ho 6omnee Bcero accommmpyercs ¢ MupoBuaeHueM Ixeddpuca ctuxorsoperne “The Brook” («Pydeii»), Toe aB-
TOPCKOE «s» HAOIIOAAeT 3a CBOCH MAaJCHBKOM ITOYepbo, KOTOpas IUICHIETCS B pPydbe IMPEKPACHBIM JICTHUM JTHEM.
B gactHOCTH, MOXHO 3aMeTUTh HecKoJibko mapayieneil ¢ riasoi I «IloBectn Moero cepauay», B KOTOpOH aBTOp
OITKCBIBACT CBOM JIABHUE MPOTYJIKU K XOJIMY C KypraHoM, I7ie¢ B JIOUCTOPHYECKUE BpeMeHa ObLI OrpeOéH HEKUH BOMH,
U Pa3MBIIIICHASI O BpEMEeHHU U BeuHOCTH [6, p. 37]. Cam pydeit, ubr Bojsl “never vanish and forever travel” [14, p. 96]
(«HMKOTZa HE WCYE3al0T M BCerja JBWXKYTCS»), BBI3bIBAET B MAaMATH 00pa3 py4bs-BPEMEHH U3 3TOW TIJIaBbl:
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«1 BeIHMMAIO PYKY [U3 pyubsi| U TEUEHHE — BpeMs — pydbs A MEHS HE CYIIECTBYeT...» [0, p. 44]. Taxke MOXHO
BCIIOMHUTb KHUTY — «(onTe3m» [xeddpuca “Wood Magic” («JlecHas marusi»), B KOTOPOH pydell HacTaBiseT
Manbunka busnca (oTpeiBok nutupyeT Tomac B 6uorpadum Jxeddpuca): «To, 9TO IPOIILIO, CIAYIHIOCH JIU 3TO Ce-
KyHIY WM ThICATY JIET Ha3aM, BCE €IMHO; MEXIy TOOOH M MPONIUIBIM HET MOJIMHHOTO pa3/iesieHHs ... Teneps HeT
TaKoW BelIH, Kak BpeMsi. Mup He cTap, OH Tak Xe [oH, kKak ¥ Bceraa» [13, p. 160].

B cTuxoTBOpeHNN MYXOJIOBKA Ha 3a00pe M aBTOPCKOE «S1» CHICIH

“...as if we had been there since

The horseman and the horse lying beneath

The fir-tree-covered barrow on the heath,

The horseman and the horse with silver shoes,

Galloped the downs last” [14, p. 96-97]./

«...KaK ecjm ObI MbI ObLJIM TaM € TEX MOp, / KaK BCAJHUK U KOHb, JIEXKAIIIHE T0]] / MOKPHITHIM MUXTAMH KYpraHoM
Ha BEPECKOBOM MyCTOIIH, / BCAJAHUK U KOHB C CEpEOPSHBIMU MOJKOBAMH, / IPOCKAKAIIH 0 XOJIMaM B MOCIEIHUN pasy.

Bcannuk, morpeOEHHBIN B KypraHe, acCOIMUPYETCs ¢ MOrpeOEHHBIM B KypraHe BOMHOM W3 Hadaja Toi ke [ na-
BoI III (cM. BeImie). Kaxymascss KOHIIEHTpAIHsI MHOTHX BEKOB B OJJHOM MTHOBEHUH NEPEKIMKAETCS CO CIOBAaMH I10-
CJIe pacCyXICHUS O BpEMEHH-pYyUbe: «S1 Termepb B BEYHOCTH. .. UII MEHS TeTephb YelIOBEK, MOTpeOEHHEIN B KypraHe,
JKUB, KaK *HUB 5. MBI 00a B BeUHOCTH» [6, p. 45].

B ctuxoTBOpeHHH ecTh u Jnekcnueckue mapamienu ¢ riaBoi III. Tax, mHampmmep: “...down upon the dome /
Of the stone the cart-horse kicks against so oft / A butterfly alighted” [14, p. 96]. / «...Ha Kynox / KaMHs, KOTOPBIA
TaK 4acTo JIraeT JIOMOBAs JIOIIA/Ib, / Cell MOTBUIEK», — BOBMOXHO, aJUTIO3Ms Ha TO, Kak «babouKky rmposieranyu MuUMo,
HHOTJIa caJisiCh Ha 3eJEHBIN Kynoid [KypraHal» [6, p. 41].

A TOYTH 3aKITIOYHTENIBHBIE CTPOKH cTHX0TBOpeHHs — ... And then the child’s voice raised the dead. / ‘No one’s
been here before’ was what she said” [14, p. 96]. / gocn. «...A 3aTeM rojoc MaJIOTKH BOCKpeCHJ MEPTBBIX. /
“HukTo He OBIBAM 3/1eCh MPEXK/Ie” — BOT YTO OHA CKa3aJia» — OTCHUIAIOT K MPOIMTHPOBAHHBIM BbIlIe ciioBaM JIxed-
(dpuca o «IOHOCTH MHpPa» ¥ BOUHE, TIOTPEOEHHOM B KypTaHe.

Takum oOpa3oM, Kak B Mpo3e, Tak U B o33un D. Tomaca, SBISIOMICHCS BSHIIOM TBOPYECTBA aBTOPA U ILIOJOM
3peIoT0 MHPOBO33PEHIS, MOKHO yBuAETh BiusiHEE P. Ixeddpuca. Bo B3rmsagax »Tux mucareneil SBHO MPOCIICKHU-
BaeTCs OMpeIeIEHHas PEEMCTBEHHOCTD, KOTOPask OTPa3HiIach B UX MPOM3BEICHUIX.
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“MOMENTS OF EVERLASTINGNESS”: CONTINUITY OF THE NATURE TOPIC INTERPRETATION
IN THE WORKS BY RICHARD JEFFERIES AND EDWARD THOMAS
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In the article, the influence of the writer of the XIX century Richard Jefferies on the works by the British literary critic and author
of non-fiction prose Edward Thomas, who became a poet during the First World War, is analysed. The author considers common
to the both writers views on nature and a human’s place in it, which can be called “mystical agnosticism”: despite the disbelief
of both the men in the supernatural, nature was a source of spiritual revelations for them; both the writers saw the reflection
of the whole long history of the interaction of a human being and nature in the rural landscape. It is shown how the continuity
of the views of these two authors is expressed in their works.
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